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( EN ) English

( CN ) 简体中文

THANK YOU!
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PLEASE READ THIS 
DOCUMENT CAREFULLY  
BEFORE USE AND KEEP 

IT FOR FUTURE 
REFERENCE!

( WARNINGS SWML1 )
B

WARNING
•Keep away from babies and young children.

•Do not store, charge or use the flashlight in a car or similar 
places where the temperature may exceed 60°C.

•Do not look directly at the light source or shine to eyes, because 
it may cause temporary blindness or permanent damage to the 
eyes.

•Do not block the light at close range, the energy emitted from 
the light may cause the object to burn.

•CAUTION HOT: Do not touch the hot surface place, it may cause 
skin burns.

•Do not charge the light with any other non-specified chargers. 

•Keep the battery removed properly, don't store the battery 
together with metallic objects such as coins, or screws.

•Don't use damaged, deformed batteries, or those with broken 
envelope.

NOTICE
•Do not disassemble the product.

•Do not put a hot light into any type of fabric bag or fusible 
plastic container.

•Do not activate the maximum brightness mode multiple times 
continuously to prevent the high temperature on the surface.

•When the light gets hot, please switch it to low brightness 
mode, or shut off the flashlight temporarily. 

•Active thermal protection: The built-in sensor monitors the 
temperature in real time. After operating for a fixed period of 
time in high brightness, it prevents overheating by reducing the 
output.

•Do not immerse the flashlight in seawater or other corrosive 
media as it will damage the product.

•It is normal that the light flickers when the battery is close to 
running out.

•For products with magnet-sensitive switches, the brightness 
and mode may be inconsistent when approaching a strongly 

magnetic object. This is a normal phenomenon.

•When the battery is at low voltage, the maximum output will be 
capped at a relatively low brightness. 

•Laser radiation: Avoid direct eye exposure class 3r laser product

•The P365 rail mount only fits on P365 rails. The GL adapter is 
installed as a factory default and suitable for Glock rails. If used 
with other rails such as MIL-STD-1913 or Hellcat, it needs to be 
replaced by the user.

•NYLOK is a registered trademark of NYLOK LLC.

•GLOCK is a registered trademark of GLOCK LLC.

•The battery is non replaceable. If damaged, please contact 
customer service for maintenance.

•Before long term storage, please fully charge the battery.

•Do not short-circuit the charging port with the metallic objects.

•Do not put it in the mouth or lick it, leakage of the charging port 
can cause discomfort.

•Keep the charging port clean and dry.

•It is recommended to use an USB adapter with a power of 10W 
(DC5V2A) or above. If the current of the adapter is lower than 
the max current required for charging the product, the charging 
time will exceed the nominal time.

•If the battery needs to be stored for a long time, it should be 
removed from the product and stored in a place with a low 
temperature and humidity.

EXCLUSION CLAUSE
Olight is not liable for damages or injuries sustained 
resulting from the usage of the product inconsistent with the 
warnings in the manual, including but not limited to using the 
product inconsistent with the recommended lockout mode.

警告
• 远离婴、幼儿。
• 请勿在车内或类似温度可能超过60℃的地方存放、

充电或使用手电。

• 请勿直视光源或照射眼晴，将导致眼睛短时致盲，
严重时损伤视网膜。

• 请勿近距离遮挡出光口，光线辐射出的能量可能会
引起外物燃烧。

• 高温警告：请勿触摸表面高温警示区, 可能会引起皮
肤烫伤。

• 请勿使用非指定的充电器为本产品充电。
• 请妥善保管取出的电池，不要与金属物体如硬币、

螺钉放在一起。
• 请勿使用受损、变形或封套破损的电池。

提示
• 请勿拆解产品。
• 请勿在高温状态放入背包、织物袋或易熔塑胶容

器。
• 请勿连续多次激活高档, 以免表面高温。
• 如手电表面温度过高，请调整至低亮或临时关闭手

电。
• 主动热管理：内置传感器实时监测温度，或稳定在

高亮运行一段固定的时间之后，通过降低输出抑制
过热。

• 请勿浸入海水或腐蚀性的液体中，会导致产品损
坏。

• 电池在电量接近耗尽时，输出闪烁，这是正常现
象。

• 含磁敏感型开关的产品，接近外部强磁体时有可能
会出现光输出与模式选择不一致的情形，这是正常
现象。

• 电池低压时，最大工作亮度将被限制在一个较低的
亮度。

• 激光辐射：避免裸眼直视 3R 级激光产品。
• P365轨道夹适用于P365；其他轨道夹出厂默认安装

GL适配条，适用于GLOCK公司短轨道设备。如用于
MIL-STD-1913或Hellcat轨道，需要用户自行更换
适配条。

• NYLOK是美国NYLOK LCC的注册商标。
• GLOCK是美国GLOCK LCC的注册商标。
• 电池不可更换的产品，如电池损坏，联系客服或返

回厂家维护。

• 长时间储存时，请先将电池充满电。
• 请勿用金属或导体短路的充电端口。
• 请勿舔拭充电接口或放入口腔，接口存在微弱电

势，会引起不适。
• 保持充电接口洁净、干燥。
• 建议使用功率10W（DC5V2A）或以上的USB适配

器，如适配器输出电流低于产品最大充电电流,充电
时间将超出说明书标称时间。

• 如果电池需要长期储存，应将电池从产品中取出，
并储存在低温和低湿的地方。

免责条款
OLIGHT对因不符合手册中的警告使用产品而造成的
损害或伤害不承担任何责任，包括但不限于使用不符
合推荐锁定模式的产品。

( FI ) Finnish

VAROITUS
•Pidä poissa vauvojen ja pienten lasten ulottuvilta.

•Älä säilytä, lataa tai käytä lamppua autossa tai vastaavassa 
paikassa, jossa lämpötila voi ylittää 60°C.

•Älä katso suoraan valonlähteeseen tai kohdista silmiin. Saattaa 
aiheuttaa tilapäistä sokeutta tai pysyviä vaurioita silmiin.

•Älä peitä tai estä valon lähdettä, koska lämpöenergia voi 
aiheuttaa tulipalon.

•Älä koske kuumaa pintaa ihon palovammojen välttämiseksi.

•Älä lataa valoa muilla kuin määritetyillä latureilla.

•Säilytä akkua oikein. Älä säilytä akkua yhdessä 
metalliesineiden, kuten kolikoiden tai ruuvien kanssa.

•Älä käytä vahingoittunutta, epämuodostunutta tai rikkinäistä 
akkua.

HUOMAUTUS
•Älä pura tuotetta.

•Älä aseta kuumaa valoa tekstiileihin tai herkästi sulaviin 
muoveihin.

•Älä aktivoi suurinta kirkkaustilaa useita kertoja peräkkäinen 
korkean lämpötilan estämiseksi.

•Kun valo kuumenee, siirry pienempään kirkkaustilaan tai 
sammuta valo väliaikaisesti.

•Aktiivinen lämpösuojaus: Sisäänrakennettu anturi valvoo 
lämpötilaa reaaliajassa. Kun valaisinta on käytetty suurella 
kirkkaudella tietty aika, estää se ylikuumenemisen 
vähentämällä tehoa.

•Älä upota taskulamppua meriveteen tai muihin syövyttäviin 
aineisiin, koska se vahingoittaa tuotetta.

•On normaalia, että valo välkkyy, kun akun varaus on vähäinen.

•Tuotteissa, joissa on magneettiherkät kytkimet, kirkkaus ja 
toimintatila voivat olla epäjohdonmukaisia, kun lähestytään 
voimakkaasti magneettista kohdetta. Tämä on normaali ilmiö.

•Kun akun jännite laskee, rajoitetaan maksimiteho suhteellisen 
alhaiseksi.

•Promieniowanie laserowe: Unikać bezpośredniego kontaktu 
wzrokowego. klasa 3r produktu laserowego.

•P365-kiskoteline sopii vain P365-kiskoihin. GL-sovitin on 
paikoillaan tehtaalta lähtiessä ja se sopii Glock-kiskoille. Jos 
valoa käytetään muiden kiskojen, kuten MIL-STD-1913 tai 
Hellcat, kanssa, tulee kiskosovitin vaihtaa.

•NYLOK on NYLOK LCC:n rekisteröity tavaramerkki 
Yhdysvalloissa.

•GLOCK on GLOCK LCC:n rekisteröity tavaramerkki 
Yhdysvalloissa.

•Akkua ei voi vaihtaa. Jos akku on vaurioitunut, ota yhteyttä 
asiakaspalveluun huoltoa varten.

•Lataa akku täyteen ennen pitkäaikaista varastointia.

•Älä oikosulje latausporttia metalliesineillä.

•Älä laita suuhun. Latausportin vuotaminen voi aiheuttaa 
epämukavuutta.

•Pidä latausportti puhtaana ja kuivana.

•On suositeltavaa käyttää USB-adapteria, jonka teho on 10W 
(DC5V2A) tai enemmän. Jos laturin maksimivirta on pienempi 
kuin tuotteen lataamiseen vaadittava enimmäisvirta, latausaika 
ylittää nimellisajan.

05 06 07 08 09

•Jos akkua säilytetään pitkään, tulee se poistaa tuotteesta ja 
säilyttää viileässä ja kuivassa paikassa.

POISSULKEMISLAUSEKE
Olight ei ole vastuussa vahingoista tai vammoista, jotka 
johtuvat annettujen ohjeiden ja varoitusten laiminlyömisestä 
tuotteita käytettäessä, sisältäen, mutta ei rajoittuen laitteen 
lukitustoiminnon suositeltavan käytön laiminlyömiseen.

ADVARSEL
•Holdes unna babyer og små barn.

•Ikke oppbevar, lad eller bruk lykten i en bil eller lignende sted 
hvor temperaturen kan overstige 60°C.

•Ikke se direkte på lyskilden eller lys mot øynene, kan forårsake 
midlertidig blindhet eller permanent skade øynene.

•Ikke blokker lysuttaket på nært hold, energien som sendes ut fra 
lyset kan føre til at objektet foran kan begynne å brenne. 

•Ikke berør den varme overflaten da det kan forårsake 
brannskader. 

•Ikke lad lykten med andre ikke-spesifiserte ladere. 

•Oppbevar batteriet på riktig måte, ikke oppbevar sammen med 
metallgjenstander som mynter eller skruer.

•Ikke bruk et ødelagt, deformert batteri eller med ødelagt hylse.

NOTER
•Holdes unna babyer og små barn.

•Ikke plasser en varm lykt i noen type stoffpose eller plast 
beholder. 

•Ikke aktiver maksimal lysstyrke flere ganger kontinuerlig for å 
forhindre høy temperatur på overflaten. 

•Når lykten blir varm, vennligst bytt modus til low-modus, eller 
slå av lommelykten midlertidig. 

•Aktiv termisk beskyttelse: Den innebygde sensoren overvåker 
temperaturen i sanntid. Når lykten har blitt brukt med høy 
lysstyrke en viss tid, forhindrer den overoppheting ved å 
redusere effekten.

VARNING
•Förvaras åtskilt från spädbarn och små barn.

•Förvara, ladda eller använd inte lampan i en bil eller på en 
liknande plats där temperaturen kan överstiga 60°C.

•Titta inte direkt på ljuskällan eller rikta ljusskenet mot ögonen, 
kan orsaka tillfällig blindhet eller permanent skada på ögonen.

•Blockera inte ljuskäglan på nära håll, energin som avges från 
ljuset kan orsaka brand i föremål.

•Rör inte vid den varma ytan, det kan orsaka brännskador på 
huden.

•Ladda inte lampan med andra ej specificerade laddare.

•Håll batteriet borttaget på rätt sätt, förvara inte batteriet 
tillsammans med metallföremål som mynt eller skruvar.

•Använd inte skadat, deformerat batteri eller med trasig hylsa.

NOTERA
•Ta inte isär produkten.

•Lägg inte en varm lampa i någon typ av tygpåse eller smältbar 
plastbehållare.

•Aktivera inte läget för maximal ljusstyrka flera gånger efter 
varandra för att förhindra den höga temperaturen på ytan.

•När lampan blir varmt, växla det till låg ljusstyrka eller stäng av 
ficklampan tillfälligt.

•Aktivt termiskt skydd: Den inbyggda sensorn övervakar 
temperaturen i realtid. När lampan använts med hög ljusstyrka 
en viss tid, förhindrar den att den överhettas genom att 
minskande effekten.

•Doppa inte ficklampan i havsvatten eller andra frätande medier 
eftersom det kommer att skada produkten.

•Det är normalt att lampan flimrar när batteriet är nära att ta 
slut.

•För produkter med magnetiskt känsliga brytare, kan ljusstyrka 
och driftläge vara inkonsekvent när man närmar sig starkt 
magnetiskt föremål. Detta är ett normalt fenomen.

WAARSCHUWING 
•Buiten bereik van baby's en kleine kinderen houden.

•Bewaar, laad of gebruik de zaklamp niet in een auto of 
vergelijkbare plaatsen waar de temperatuur hoger kan zijn dan 
60°C.

( NO ) Norwegian

•Ikke senk lommelykten i sjøvann eller andre etsende kilder, da 
det vil skade produktet.

•Det er normalt at lyset flimrer når batteriet er i ferd med å gå 
tomt. 

•For produkter med magnetisk følsomme brytere kan lysstyrke og 
driftsmodus være inkonsekvente når de nærmer seg sterk 
magnetisk gjenstand. Dette er et normal fenomen.

•Når batterispenningen synker, begrenses maksimal effekt til en 
relativt lav lysstyrke.

•Laser stråling: Unngå direkte øyeeksponering klasse 3r 
laserprodukt.

•P365-skinneadapteren passer kun til P365-skinner. 
GL-adapteren er montert på forhånd når den forlater fabrikken 
og er tilpasset Glock-skinner. Hvis lykten skal brukes med andre 
skinner som MIL-STD-1913 eller Hellcat, må skinneadapteren 
byttes.

•NYLOK er et registrert varemerke for NYLOK LCC i USA.

•GLOCK er et registrert varemerke for GLOCK LCC i USA.

•Batteriet er ikke utskiftbart. Hvis skadet, vennligst kontakt 
kundeservice for vedlikehold.

•Før langtidslagring må du lade batteriet helt opp.

•Ikke kortslutt ladeporten med metallgjenstander.

•Ikke legg den i munnen eller slikk den, lekkasje fra ladeporten 
kan forårsake. 

•Hold ladeporten ren og tørr. 

•Det anbefales å bruke en USB-adapter med en effekt på 10W 
(DC5V2A) eller mer. Hvis laderens maksimale strøm er lavere 
enn spesifisert anbefaling, overskrider ladetiden den nominelle 
tiden.

•Hvis batteriet oppbevares over lengre perioder, bør det tas ut og 
oppbevares på et kjølig, tørt sted.

EKSKLUSJONS KLAUSUL
Olight er ikke ansvarlig for skader som oppstår som følge av 
bruk av produktet i strid med advarslene i bruksanvisningen, 
inkludert, men ikke begrenset til bruk av produktet i strid 
med den anbefalte låsemodusen.

( SV ) Swedish •När batterispänningen sjunker begränsas den maximala effekten 
till en relativt låg ljusstyrka.

•Laserstrålning: Undvik direkt ögonexponering klass 3r 
laserprodukt.

•P365-skenadaptern passar endast P365-skenor. GL-adaptern 
sitter förmonterad när den lämnar fabriken och är anpassad för 
Glock-skenor. Om lampan är avsedd för att används med andra 
skenor såsom MIL-STD-1913 eller Hellcat måste skenadaptern 
bytas ut.

•NYLOK är ett registrerat varumärke som tillhör NYLOK LCC i USA.

•GLOCK är ett registrerat varumärke som tillhör GLOCK LCC i USA.

•Batteriet är inte utbytbart. Om skadad, kontakta kundtjänst för 
underhåll.

•Innan långtidsförvaring måste du ladda batteriet helt.

•Kortslut inte laddningsporten med metallföremål.

•Stoppa den inte i munnen eller slicka den, läckage av 
laddningsporten kan orsaka obehag.

•Håll laddningsporten ren och torr.

•Det rekommenderas att använda en USB-adapter med en effekten 
på 10W (DC5V2A) eller mer. Om laddarens maximala ström är 
lägre än den angivna rekommendationen överstiger 
laddningstiden den nominella tiden.

•Om batteriet förvaras under längre perioder bör det tas och 
förvara på en sval och torr plats.

UTESLUTNINGSKLAUSUL
Olight ansvarar ej för olyckor eller skador som uppstått av 
användning av produkten som inte överensstämmer med 
varningarna i manualen, inklusive men inte begränsat till en 
användning av produkten som inte överensstämmer med det 
rekommenderade låsningsläget.
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( NL ) Nederlands

•Kijk niet direct in het licht en schijn niet in de ogen, dit kan 
tijdelijke blindheid of blijvende schade aan de ogen veroorzaken.

•Blokkeer de lens niet, de energie die door het licht wordt 
uitgestraald, kan ervoor zorgen dat het object wat er tegenaan 
zit brandt.

•Raak het hete oppervlak niet aan, dit kan brandwonden op de 
huid veroorzaken.

•Laad de lamp niet op met andere niet-gespecificeerde opladers.

•Verwijder de batterij op de juiste manier, bewaar de batterij niet 
samen met metalen voorwerpen zoals munten of schroeven.

•Gebruik geen beschadigde, vervormde batterij of een batterij 
met een kapotte huls.

KENNISGEVING
•Haal de batterij niet uit elkaar.

•Plaats geen warme zaklamp in een stoffen zak of smeltbare 
plastic container.

•Activeer niet continu de maximale helderheidsmodus om hoge 
temperatuur op het oppervlak te voorkomen.

•Als de lamp heet wordt, schakel de lamp dan naar de modus 
voor een lage helderheid of schakel de zaklamp tijdelijk uit.

•Actieve thermische beveiliging: De ingebouwde sensor monitort 
de temperatuur in realtime. Na een vaste periode in hoge 
helderheid te hebben gewerkt, voorkomt het oververhitting door 
het vermogen te verminderen.

•Dompel de zaklamp niet onder in zeewater of in een andere 
corrosie medium, dit zal het product beschadigen.

•Het is normaal dat het lampje flikkert wanneer de batterij bijna 
leeg is.

•Voor producten met magneetgevoelige schakelaars kunnen de 
helderheid en modus inconsistent zijn bij het naderen van een 
sterk magnetisch object. Dit is een normaal verschijnsel.

•Wanneer de batterij een lage spanning heeft, wordt de maximale 
output begrensd op een relatief lage helderheid.

•Laserstraling: Vermijd directe blootstelling aan de ogen. klasse 
3r laserproduct.
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NOTICIA
•No desmonte el producto. 

•No coloque una luz caliente en ningún tipo de bolsa de tela o 
recipiente de plástico que pueda derretirse.

•No active el modo de potencia máxima varias veces 
consecutivas para evitar una alta temperatura en la superficie.

•Cuando la luz se caliente, cámbiela al modo de potencia baja o 
apague la linterna temporalmente.

•Control térmico activo: el termistor incorporado monitoriza la 
temperatura de la luz en tiempo real. Después de encender el 
modo de potencia alta durante un período de tiempo, suprime el 
sobrecalentamiento reduciendo la potencia.

•No sumerja la linterna en agua de mar u otros medios 
corrosivos, ya que dañará el producto.

•Es normal que la luz parpadee cuando la batería está cerca de 
agotarse. 

•Para productos con interruptores magnéticamente sensibles, la 
potencia y el modo pueden ser inconsistentes al acercarse a un 
objeto fuertemente magnético. Este es un fenómeno normal.

•Cuando la batería esté baja de voltaje, no podrá entrar en el 
modo de alta potencia.

•Radiación láser: Evite la iluminación de láser clase 3R directa a 
los ojos.

•El montaje en raíl P365 es solo compatible con los raíles P365. 
El adaptador GL está instalado por defecto de fábrica y es 
adecuado para raíles Glock. Si se usa con otros raíles como 
MIL-STD-1913 o Hellcat, debe ser reemplazado por el usuario.

•NYLOK es una marca registrada de NYLOK LCC en EEUU.

•GLOCK es una marca registrada de GLOCK LCC en EEUU.

•La batería no es reemplazable. Si está dañada, póngase en 
contacto con el servicio de atención al cliente para el 
mantenimiento. 

•Voor langdurige opslag moet u de batterij volledig opladen.

•No cortocircuite el puerto de carga con objetos metálicos.

•No lo coloque en la boca ni lo chupe, la fuga del puerto de carga 

 •De P365-railmontage past alleen op P365-rails. De GL-adapter 
wordt standaard in de fabriek geïnstalleerd en is geschikt voor 
Glock-rails. Indien gebruikt met andere rails zoals 
MIL-STD-1913 of Hellcat, moet deze door de gebruiker worden 
vervangen.

•NYLOK is een geregistreerd handelsmerk van NYLOK LCC in de 
Verenigde Staten.

•GLOCK is een geregistreerd handelsmerk van GLOCK LCC in de 
Verenigde Staten.

•De batterij is niet vervangbaar. Neem bij beschadiging contact 
op met de klantenservice voor onderhoud of vervanging.

•Verwijder de batterij voor langdurige opslag.

•Voorkom kortsluiting door de oplaadpoort niet in contact te laten 
komen met metalen voorwerpen.

•Stop de lamp niet in de mond of lik er niet aan, lekkage van de 
oplaadpoort kan ongemak veroorzaken.

•Houd de oplaadpoort schoon en droog.

•Het wordt aanbevolen om een   USB-adapter te gebruiken met 
een vermogen van 10W (DC5V2A) of hoger. Als de stroom van 
de adapter lager is dan de maximale stroom die nodig is om het 
product op te laden, zal de oplaadtijd de nominale tijd 
overschrijden.

•Als de batterij voor een lange tijd moet worden opgeslagen, moet 
deze uit het product worden verwijderd en op een plaats met 
een lage temperatuur en vochtigheid worden bewaard.

UITSLUITINGSCLAUSULE
Olight is niet aansprakelijk voor schade of letsel opgelopen 
als gevolg van het gebruik van het product dat niet in 
overeenstemming is met de waarschuwingen in de 
handleiding, inclusief maar niet beperkt tot het gebruik van 
het product dat niet in overeenstemming is met de 
aanbevolen vergrendelingsmodus. 

OSTRZEŻENIE 

•Trzymaj z dala od niemowląt i małych dzieci.
WARNUNG 
•Von Babys und Kleinkindern fernhalten.

( PL ) Polska

•Nie przechowywać, ładować lub używać latarki w miejscach, 
gdzie temperatura otoczenia może przekraczać  60°C np. w 
samochodzie.

•Nie patrzeć bezpośrednio w źródło światła oraz nie świecić w 
oczy. Może to doprowadzić do chwilowej ślepoty lub trwałego 
uszkodzenia wzorku.

•Nie zasłaniać źródła światła. Emitowane ciepło może 
doprowadzić do poparzenia lub zapłonu.

•Nie dotykać gorących powierzchni. Może skutkować 
poparzeniem.

•Nie ładować urządzenia ładowarkami innymi, niż zalecane.

•Należy prawidłowo przechowywać wyjęte baterie. Nie należy 
trzymać ich razem z metalowymi przedmiotami np. monety lub 
śruby.

•Nie używać bateria uszkodzonych, zdeformowanych lub 
posiadających naruszoną folię ochronną.

ZAUWAŻYĆ
•Nie demontować produktu.

•Nie umieszczać rozgrzanego urządzenia w materiałowych 
woreczkach lub topliwych pojemnikach z tworzywa.

•Nie włączać najwyższego poziomu jasności kilka razy pod rząd, 
aby uniknąć mocnego nagrzania się urządzenia.

•When the light gets hot, please swith it to low brightness mode, 
or shut off the flashlight temporarily. 

•Aktywna ochrona termiczna: Wbudowany sensor na bierząco 
monitoruje temperaturę urządzenia. Po pewnym czasie 
działania na wysokim trybie, moc zostaje zmniejszona, aby 
zapobiec przegrzaniu.

•Nie zanurzać urządzenia w słonej wodzie lub innej substancji 
korodującej. Może to doprowadzić do uszkodzenia produktu.

•Zjawisko migotania światła, kiedy bateria jest bliska 
rozładowaniu, jest normalne.

•Dla produktów z włącznikiem wrażliwym na pole magnetyczne, 
jasność oraz tryby moga nie działać prawidłowo w pobliżu 
silnego magnesu. Jest to normalne zjawisko.

•Kiedy napięcie bateri jest niskie, maksymalna moc zostaje 
ograniczona do stosunkowo niskiego poziomu.

•Promieniowanie laserowe: Unikać bezpośredniego kontaktu 
wzrokowego. klasa 3r produktu laserowego.

•Montaż P365 pasuje jedynie do szyny P365. Fabrycznie 
montowany jest adapter GL, przeznaczony do szyn 
montażowych typu Glock. Przy korzystaniu z szyn typu MIL-STD 
1913 lub Hellcat, należy samodzielnie wymienić adapter.

•NYLOK jest zarejestrowanym znakiem handlowym Firmy NYLOK 
LCC w Stanach Zjednoczonych Ameryki.

•GLOCK jest zarejestrowanym znakiem handlowym Firmy GLOCK 
LCC w Stanach Zjednoczonych Ameryki.

•Bateria nie jest wymienna. W przypadku uszkodzenia, prosimy 
skontaktować się z serwisem w celu naprawy.

•W pełni naładuj akumulator przed długotrwałym przechowywaniem.

•Nie zwierać portu ładowania metalowymi przedmiotami.

•Nie wkładać do ust lub lizać portu ładowania. Przepływ prądu 
może powodować dyskomfort.

•Utrzymywać port ładowania czysty i suchy.

•Zaleca się korzystanie z adaptera USB o mocy 10W (DC5V2A) 
lub wyższej. Jeśli natężenie adaptera jest niższe niż 
maksymalne natężenie potrzebne do ładowania produktu, czas 
ładowania będzie wydłużony.

•Przy długoterminowym przechowaniu, należy wyjąć baterie z 
produktu i trzymać ją w suchym i chłodnym miejscu.

KLAUZULA WYKLUCZAJĄCA
Olight nie ponosi odpowiedzialności za zniszczenia lub 
obrażenia powstałe na skutek używania produktu niezgodnie 
z instrukcją, włączając w to, ale nie ograniczając się do 
używania produktu niezgodnie z zaleceniami dotyczącymi 
trybu blokady.

( DE ) Deutsch

•Die Taschenlampe nicht im Auto oder an ähnlichen Orten 
aufbewahren, aufladen oder benutzen, an denen die Temperatur 
60°C übersteigen kann.

•Bitte nicht direkt in die Lichtquelle schauen oder damit in die 
Augen leuchten. Dies kann zu vorübergehender Erblindung oder 
dauerhaften Augenschäden führen.

•Die Lichtquelle nicht aus kurzer Entfernung blockieren, da die 
vom Licht ausgestrahlte Energie zu ein Objekt entzünden 
könnte.

•Die heiße Oberfläche darf nicht berührt werden, da dies zu 
Hautverbrennungen führen kann.

•Die Lampe nicht mit nicht angegebenen Ladegeräten aufladen.

•Den Akku nicht zusammen mit metallischen Gegenständen, wie 
z. B. Münzen, oder Schrauben aufbewahren.

•Keine beschädigten oder verformten Akkus oder solche mit 
gebrochenem Mantel verwenden.

HINWEIS
•Das Produkt bitte nicht auseinandernehmen.

•Die heiße Lampe darf nicht in einen Stoffbeutel oder einen 
schmelzbaren Kunststoffbehälter gelegt werden.

•Die maximale Helligkeitsstufe sollte nicht mehrmals 
hintereinander aktiviert werden, damit die Oberfläche nicht zu 
heiß wird.

•Wenn die Lampe heiß wird, stelle sie bitte auf eine niedrige 
Helligkeitsstufe ein oder schalte die Taschenlampe 
vorübergehend aus.

•Aktiver Wärmeschutz: Der eingebaute Sensor überwacht die 
Temperatur in Echtzeit. Nach einer bestimmten Betriebszeit bei 
hoher Helligkeit verhindert er durch Reduzierung der Leistung 
eine Überhitzung.

•Die Taschenlampe sollte nicht in Salzwasser oder andere 
korrosive Medien getaucht werden, da dies das Produkt 
beschädigen kann.

•Es ist normal, dass das Licht flackert, wenn der Akku kurz vor 
der Entladung steht.

•Bei Produkten mit magnetempfindlichen Schaltern können die 
Helligkeit und der Modus inkonsistent sein, wenn sich diese 
einem stark magnetischen Objekt nähern. Das ist ein normales 
Phänomen.

•Bei niedriger Akkuspannung ist die maximale Leistung auf eine 
relativ geringe Helligkeit begrenzt.

•Laserstrahlung: Direkten augenkontakt vermeiden laserprodukt 
der klasse 3r.

•Der P365 Schienenadapter passt nur auf P365 Schienen. Der 
GL-Adapter ist werkseitig installiert und für Glock-Schienen 
geeignet. Bei Verwendung mit anderen Schienen, wie z.B. 
MIL-STD-1913 oder Hellcat, muss er selbst ausgetauscht 
werden.

•NYLOK ist ein eingetragenes Markenzeichen von NYLOK LCC in 
den Vereinigten Staaten.

•GLOCK ist ein eingetragenes Markenzeichen der GLOCK LCC in 
den Vereinigten Staaten.

•Der Akku ist nicht austauschbar. Wenn er beschädigt ist, wende 
dich bitte an den Kundendienst, um ihn reparieren zu lassen.

•Laden Sie den Akku vor einer Langzeitlagerung vollständig auf.

•Den Ladeanschluss bitte nicht mit metallischen Gegenständen 
kurzschließen.

•Nicht in den Mund nehmen oder daran lecken, der Ladestrom 
kann zu Unwohlsein führen.

•Bitte halte den Ladeanschluss sauber und trocken.

•Es wird empfohlen ein USB-Netzteil mit einer Leistung von 10W 
(DC5V2A) oder mehr zu verwenden. Wenn die Stromstärke des 
Adapters niedriger ist als die für das Aufladen des Produkts 
erforderliche maximale Stromstärke, wird die Ladezeit die 
Standarddauer überschreiten.

•Wenn der Akku über einen längeren Zeitraum gelagert werden 
muss, sollte er aus dem Produkt entfernt und an einem Ort mit 
niedriger Temperatur und Luftfeuchtigkeit aufbewahrt werden.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS
Olight haftet nicht für Schäden oder Verletzungen, die durch 
die Verwendung des Produkts unter Nichtbeachtung der 
Warnhinweise im Handbuch entstehen, einschließlich, aber 
nicht beschränkt auf die Verwendung des Produkts bei 
Nichtbeachtung des empfohlenen Sperrmodus.

( HU ) Magyarország

FIGYELEM
•Tartsa távol csecsemőktől és kisgyermekektől.

•Ne tárolja, töltse és használja a lámpát gépjárműben vagy 
ahhoz hasonló olyan helyeken, ahol a hőmérséklet +60°C fölé 
emelkedhet.

•Ne nézzen közvetlenül az erős fényforrásba és ne világítson 
mások szemébe, mert átmeneti esetleg végleges 
szemkárosodás állhat elő!

•A lámpafej közvetlen közelében ne kerüljön semmi a fénynyaláb 
útjába, mert a fényforrás által generált hő akár tüzet is okozhat!

•Ne érjen az erősen felmelegedő készülékrészekhez, mert akár 
égési sérülést is elszenvedhet!

•A lámpa töltéséhez csak az előírásnak megfelelő töltőt 
használja!

•Az eltávolított akkumulátort ne tárolja együtt pénzérméhez, 
csavarhúzóhoz hasonló fémtárgyakkal!

•Ne használjon sérült, deformálódott akkumulátort!

MEGJEGYZÉS
•Ne szedje szét a terméket!

•Ne helyezze a felforrósodott lámpát szövettáskába vagy hőre 
lágyuló műanyagból készült tárolódobozba!

•A túlmelegedés elkerülése érdekében ne használja hosszan és 
gyakran egymás után maximális fényerőfokozatot!

•A túlmelegedett lámpát állítsa alacsony fényerőfokozatra vagy 
időlegesen kapcsolja ki!

•Aktív túlmelegedés elleni védelem: A beépített szenzor 
valósidőben figyeli a hőmérséklet alakulását. Ha meghatározott 
ideig erős fényerőfokozaton működik a lámpa, a kimeneti 
teljesítmény csökkentésével a védelmi funkció megelőzi a 
túlmelegedést.

•Ne merítse a lámpát tengervízbe vagy más korróziót előidéző 
anyagba, mert a készülék károsodik.

•Az akkumulátor teljes lemerülése előtt a lámpa pislákolva 
világít, ami nem jelent meghibásodást.

БУДЬТЕ АККУРАТНЫ
•Хранить вдали от младенцев и маленьких детей.
•Не храните, не заряжайте и не используйте 

фонарь в автомобиле или подобных местах, где 
температура может превышать 60°C.

•Не смотрите на источник света и не светите в 
глаза, это может привести к временной слепоте 
или необратимому повреждению глаз.

•Не закрывайте источник излучения света на 
близком расстоянии, это может привести к 
нагреву и возгоранию предмета.

•Не прикасайтесь к горячей поверхности, это 
может привести к ожогу кожи.

•Не заряжайте фонарь другими зарядными 
устройствами, не указанными в спецификации. 

•Держите батарею извлеченной должным 
образом, не храните батарею вместе с 
металлическими предметами, такими как 
монеты или винты.

•Не используйте поврежденный, 
деформированный аккумулятор или 
аккумулятор со сломанной гильзой.

ПРИМЕЧАНИЕ
•Не разбирайте изделие.

•Не кладите горячий фонарь на тканевые или 
пластиковые поверхности.

•Не используйте Турбо режим несколько раз 
подряд, это может привести к перегреву 
поверхности.

•Когда фонарь горячий, переключите его на 
более слабый режим или выключите на вермя.

•Активная тепловая защита: Встроенный датчик 
отслеживает температуру в режиме реального 
времени. После работы в течение 
определенного периода времени на высокой 
яркости он предотвращает перегрев, снижая 
мощность.

•A mágneses kapcsolóval készült típusok esetében mágneses 
erőtérben a fényfokozat és a működési mód elállítódhat, ami 
nem jelent meghibásodást.

•Ha az elem/akku kezd lemerülni, a maximális kimeneti 
teljesítmény egy viszonylag alacsony fényerőszintre csökken.

•Lézersugárzás: Ne irányítsa közvetlenül szemre a „class 3r” 
besorolású lézert!

•A P365 sínszerelék csak P365 sínre illeszkedik. A GL-adapter 
gyárilag van felszerelve, ami a Glock-sínekhez megfelelő. 
Másfajta sínek, pl. MIL-STD-1913 vagy Hellcat használatakor az 
adaptert a felhasználónak át kell cserélni.

•A NYLOK az Egyesült Államokban a NYLOK LCC bejegyzett 
védjegye.

•A GLOCK az Egyesült Államokban a GLOCK LCC bejegyzett 
védjegye.

•Az akkumulátor nem cserélhető. Ha meghibásodik, lépjen 
kapcsolatba a jótállási jegyen feltüntetett márkaszervizzel!

•Hosszú távú tárolás előtt töltse fel teljesen az akkumulátort.

•Ne zárja rövidre a töltőcsatlakozó érintkezőit fémtárgyakkal!

•Ne vegye a szájába és ne érjen nyelvével a töltőcsatlakozóhoz!

•A töltőcsatlakozót tartsa tisztán és szárazon!

•10W (DC 5V 2A) vagy annál nagyobb teljesítményű 
USB-adapter használata ajánlott. Ha a töltéshez szükséges 
adapter maximális teljesítménye az ajánlottnál alacsonyabb, a 
töltési idő a megadottnál hosszabb lesz.

•Az elemet/akkumulátort hosszabb idejű tárolás előtt ki kell 
venni a készülékből és száraz, alacsony hőmérsékletű helyre 
kell vinni.

KIZÁRÓ OKOK
Az Olight nem vállal felelősséget az útmutatóban leírtaktól 
eltérő és a nem rendeltetésszerű használat miatt 
bekövetkező sérülésekért és károkért, beleértve a lámpa 
lezárt állapotával kapcsolatos ajánlásokat is.

( RU ) Русский •Не погружайте фонарь в морскую воду или 
другие агрессивные среды, так как это может 
повредить изделие.

•Это нормально, когда индикатор мигает при 
низком заряде аккумулятора. 

•Для изделий с магниточувствительными 
переключателями яркость и режим работы 
могут не совпадать при приближении к сильно 
намагниченному объекту. Это нормальное 
явление.

•При низком напряжении батареи 
максимальная мощность будет ограничена 
относительно низкой яркостью.

•Лазерное излучение: избегайте прямого 
лазерного излучения в глаза 4 класса 
опасности.

•Крепление на рейку P365 подходит только для 
рейки P365. Переходник GL установленый на 
заводе, подходит для направляющих Glock. При 
использовании с другими рельсами, такими 
как MIL-STD-1913 или Hellcat, крепление 
необходимо заменить.

•NYLOK является зарегистрированным товарным 
знаком NYLOK LCC в США.

•GLOCK является зарегистрированным товарным 
знаком GLOCK LCC в США.

•Аккумулятор не подлежит замене. В случае 
повреждения обратитесь в службу поддержки 
клиентов для проведения технического 
обслуживания.

•Перед длительным хранением полностью 
зарядите аккумулятор.

•Не замыкайте зарядный порт металлическими 
предметами.

•Не кладите в рот и не облизывайте зарядное 
устройство, утечка тока может вызывать 
дискомфорт. 

•Следите, чтобы порт зарядки был чистый и 
сухой.

•Рекомендуется использовать USB-адаптер 
мощностью 10 Вт (DC5V2A) или выше. Если ток 
адаптера ниже максимального тока, 
необходимого для зарядки изделия, время 
зарядки превысит номинальное время.

•Если аккумулятор необходимо хранить в 
течение длительного времени, его следует 
извлечь из изделия и хранить в месте с низкой 
температурой и влажностью.

ПОЛОЖЕНИЕ ОБ ИСКЛЮЧЕНИИ
Olight не несет ответственности за ущерб или 
травмы, полученные в результате 
использования изделия в нарушение 
предупреждений, содержащихся в 
руководстве, включая, помимо прочего, 
использование продукта в нарушение 
рекомендуемого режима блокировки.

( ES ) Español

ADVERTENCIA
•Mantenga fuera del alcance de los niños.

•No almacene, cargue o use la luz en un automóvil donde en el 
interior la temperatura pueda ser superior a 60 ° C, o en lugares 
similares.

•No mirar directamente a la fuente de luz ni iluminar los ojos, 
puede causar ceguera temporal o daño permanente a los ojos.

•No coloque nada delante del foco de la luz, la potencia lumínica 
irradiada puede producir quemaduras.

•No toque la superficie caliente, puede causar quemaduras en la 
piel. 

•No cargue la luz con ningún otro cargador no especificado. 

•Guarde la batería en un lugar seguro. No almacene la batería 
junto con objetos metálicos como monedas o tornillos así como 
temperaturas extremas.

•No use baterías dañadas, deformadas o con la cubierta rota. 

   puede causar molestias. 

•Mantenga el puerto de carga limpio y seco.

•Se recomienda utilizar un adaptador USB con una potencia de 
10W (DC5V2A) o superior. Si la potencia del adaptador es 
inferior a la potencia máxima requerida para cargar el producto, 
el tiempo de carga excederá el tiempo nominal.

•Para un almacenamiento a largo plazo, retire la batería y 
guárdela en un lugar con baja temperatura y humedad.

CLÁUSULA DE EXCLUSIÓN
Olight no es responsable de los daños o lesiones sufridos 
como resultado del uso inadecuado del producto como se 
indica en las advertencias del manual de uso, incluyendo 
pero no limitado a los problemas causados por no usar el 
modo de bloqueo recomendado.

AVERTIZARE
•Țineți departe de bebeluși și copii mici.

•NU depozitați, folosiți, încărcați lanterna in locuri cu 
temperaturi foarte ridicate, peste 60 grade Celsius.

•Nu va uitati direct sau indirect in sursa de lumina, exista riscul 
orbirii temporare sau provocarea de leziuni permanente ale 
ochilor. 

•Nu blocati si nu pozitionati obiecte foarte aproape de capul 
lanternei, energia emisa de sursa de lumina poate cauza arsuri 
sau incalzirea si aprinderea acestora.

•A nu se atinge suprafetele fierbinti, poate cauza arsuri ale pielii. 

•Nu incarcati lanterna cu alte incarcatoare nespecificate de 
producator ca fiind compatibile.

•Pastrati acumulatorul scos in mod corect, nu il depozitati 
impreuna cu obiecte metalice precum monede, suruburi, cuie, 
sarme etc.

•Nu folositi acumulatori sau baterii deformate, deteriorate sau cu 
invelisul de protectie deteriorat.

INSTIINTARE

AVERTISSEMENTS
•Gardez la lampe hors de portée des bébés et des enfants.

•Ne stockez pas, ne chargez pas et n'utilisez pas la lampe dans 
une voiture ou des endroits similaires où la température peut 
dépasser 60°C.

•Ne regardez pas directement la source lumineuse ou ne dirigez 
pas le faisceau vers les yeux, cela peut provoquer une cécité 
temporaire ou des dommages ophtalmiques permanents.

•Ne bloquez pas le faisceau lumineux à courte distance, l'énergie 
émise par la lampe peut faire brûler l'objet.

•Ne touchez pas la surface chaude, cela pourrait provoquer des 
brûlures.

•Ne chargez pas la lampe avec d'autres chargeurs non 
recommandés.

•Conservez la batterie retirée correctement, ne la rangez pas avec 
des objets métalliques tels que des pièces de monnaie ou des 
vis.

•N'utilisez pas de batterie endommagée, déformée ou avec un 
pôle cassé.

CONSEILS
•Ne démontez pas le produit.

•Ne mettez pas de lampe chaude dans un sac en tissu ou un 
contenant en plastique.

•N'activez pas le mode de luminosité maximale plusieurs fois en 
continu pour éviter une température trop élevée.

•Lorsque la lampe devient chaude, passez-la en mode de faible 
luminosité ou éteignez-la temporairement.

•Protection thermique active : Le capteur intégré surveille la 
température en temps réel. Après avoir fonctionné pendant une 
période de temps fixe en haute luminosité, il empêche la 
surchauffe en réduisant la puissance.

•Ne plongez pas la lampe dans de l'eau de mer ou d'autres fluides 
corrosifs sous risque d’endommager le produit.

•Il est normal que le voyant clignote lorsque la batterie est 
presque vide.

•Nu desfaceti / dezasamblati produsul.

•Nu depozitati o lanterna incinsa in genti din tesatura sau 
recipiente din plastic sensibil la caldura.    

•Nu activati modul de iluminare maxim de mai multe ori continu 
si repetat pentru a preveni supra-incalzirea corpului lanternei.

•Cand lanterna devine fiebinte, va rugam sa treceti pe moduri de 
iluminare scazuta sau sa o opriti temporar.

•Protecția activa termica: Senzorul integrat monitorizează 
temperatura in timp real. Dupa folosirea lanternei pe modul 
maxim o perioada de timp  acest senzor previne si oprește 
supraîncălzirea lanternei reducând puterea maxima de 
iluminare.

•Nu introduceti lanterna in apa de mare (sarata) sau in alte 
medii corozive. Acest lucru duce la stricarea produsului.

•Este normal ca lumina sa pâlpâie atunci cand bateria este 
foarte descarcata.

•Pentru produsele cu butoane sensibile la câmp electromagnetic, 
atunci când sunt in apropierea unor magneți puternici modurile 
de iluminare si intensitățile nu vor funcționa coerent. Acest 
fenomen este normal, pentru funcționare coerenta, corecta 
îndepărtați magnetul de butonul lanternei.

•Atunci când nivelul de încărcare al acumulatorului este scăzut, 
lanterna va lumina pe un mod de intensitate scăzut.

•Radiatie laser: Evitati expunerea directa a ochilor. produs laser 
clasa 3r. 

•Sina P365 se potrivește doar pentru sine P365. Adaptorul GL 
este instalat din fabrica pe lanterna si se potrivește doar pentru 
sine Glock. Daca se folosesc alte sine precum MIL-STD-1913 
sau Hellcat, este nevoie de înlocuirea adaptorului de către 
utilizator.

•NYLOCK este marca înregistrata a NYLOK LCC in USA.

•GLOCK este marca înregistrata a GLOCK LCC in USA.

•Acumulatorul nu se schimba. Daca se strica va rugam sa 
contactati serviciul tehnic pentru servisare.

•Înainte de depozitare pe termen lung, vă rugăm să încărcați 
complet bateria.

•Nu scurt-cicruitati portul de incarcare cu obiecte metalice.

( RO ) Romanesc

•Nu introduceti in gura si nu puneti limba pe portul de incarcare, 
poate cauza disconfort.

•Pastrati portul de incarcare curat si uscat.

•Este recomandat folosirea un încărcător USB de 5V de minim 
2A (10w). Daca puterea încărcătorului este mai mica ca cea 
recomandata timpul de încărcare va fi mai lung.

•Daca bateria se va depozita un timp lung este necesara 
scoaterea acesteia din lanterna si păstrata intr-un loc cu 
temperatura si umiditate scăzute, protejând contactele bateriei 
de obiecte metalice.

CLAUZE EXONERATOARE DE RASPUNDERE
Olight si vanzatorul nu sunt responsabili pentru daune, 
vatamari, obiecte stricate sau arse rezultate in urma folosirii 
neconforme si a nerespectarii indicatiilor si avertismentelor 
din manual, inclusiv dar fara a se limita la folosirea 
produsului neconform cu recomandarea de blocare a 
produsului.

УВАГА
•Тримайте подалі від немовлят і маленьких дітей.

•Не зберігайте, не заряджайте та не 
використовуйте ліхтарик в автомобілі або в 
інших місцях, де температура може 
перевищувати 60°C.

•Не дивіться безпосередньо на джерело світла і 
не світіть в очі, це може спричинити тимчасову 
сліпоту або незворотне пошкодження очей.

•Не затуляйте промінь світла будь-якими 
об'єктами зблизька, енергія, що 
випромінюється світлом, може спричинити 
займання об'єкта або опік.

•Не торкайтеся гарячої ділянки поверхні, це 
може призвести до опіків шкіри.

•Не заряджайте ліхтарик за допомогою інших 
зарядних пристроїв, не передбачених для цього.

( UA ) Ukrainian

27 28 29 30 31

警告
•赤ちゃんやお子様の手の届かないところに保管
してください。

•懐中電灯を車内など、温度が60°Cを超える場所に
保管、充電、または使用しないでください。

•光源を直接見たり、目に当てないでください。一
時的な失明や永久的な目の損傷につながる恐れ
があります。

•至近距離で照射口を遮らないでください。光から
放出されるエネルギーにより対象物が燃える可
能性があります。

•火傷をする恐れがありますので、高温部分には触
れないでください。

•指定された充電器以外の充電器でライトを充電
しないでください。

•バッテリーは正しく取り外してください。コインや
ネジなどの金属製の物と一緒にバッテリーを保
管しないでください。

•劣化したバッテリー、変形したバッテリー、スリー
ブが破損したバッテリーは使用しないでくださ
い。

注意
•製品を分解しないでください。
•布製の袋や可燃性のプラスチック容器に高温の
ライトを入れないでください。

•表面が高温になることを防ぐため、最大輝度モー
ドを連続して作動させないでください。

•ライトが熱くなりましたら、低輝度モードに切り替
えるか、懐中電灯を一時的にオフにしてくださ
い。

•熱管理：内蔵式センサーによって、リアルタイムで
温度をモニタリングします。または高輝度レベル
で一定時間起動した後で、輝度を下げることで過
熱を防ぎます。

•海水など腐食性の強い液体に懐中電灯を浸さな

( JP ) 日本語•Зберігайте акумулятор належним чином, не 
зберігайте його разом з металевими 
предметами, такими як монети або гвинти.

•Не використовуйте пошкоджені, деформовані 
акумулятори або акумулятори з пошкодженою 
оболонкою.

ПРИМІТКА
•Не розбирайте виріб.

•Не кладіть гарячий ліхтарик у тканинний мішок 
або легкоплавкий пластиковий контейнер 
будь-якого типу.

•Не вмикайте режим максимальної яскравості 
кілька разів поспіль, щоб уникнути сильного 
нагрівання поверхні.

•Якщо ліхтарик нагрівається, будь ласка, 
переключіть його у режим мінімальної 
яскравості або тимчасово вимкніть ліхтарик.

•Активний термозахист: Вбудований датчик 
відстежує температуру в реальному часі. Після 
роботи протягом певного періоду часу на 
високій яскравості він запобігає перегріву, 
знижуючи потужність.

•Не занурюйте ліхтар у морську воду або інше 
агресивне середовище, оскільки це призведе 
до пошкодження виробу.

•Нормальним явищем вважається мерехтіння 
індикатора, коли батарея близька до розрядки.

•Для виробів з магніточутливими вимикачами 
яскравість та режим роботи можуть 
змінюватися при наближенні до сильно 
намагніченого об'єкта. Це нормальне явище.

•При низькому рівні заряду батареї максимальна 
потужність буде обмежена відносно низькою 
яскравістю.

•ЛАЗЕРНЕ ВИПРОМІНЮВАННЯ: Уникайте 
прямого потрапляння в очі лазерне 
випромінювання класу 3r.

•Кріплення на рейку P365 підходить лише для 

( KR ) 한국어

경고

• 아기나 아이의 손에 닿지 않게 보관해 주세요.

• 온도가 60°C를 초과할 수 있는 자동차 또는 이와 
유사한 장소에서는 제품을 보관, 충전 또는 
사용하지 말아주세요.

• 라이트를 눈으로 직접 보거나 비추지 마세요.   시력 
또는 눈에 악영향을 미칠 수 있습니다.

• 라이트를 물체 가까이에서 비추지 마세요. 라이트의 
열에 의해 그을릴 수 있습니다.

• 뜨거운 제품 표면에 손 및 피부가 닿지 않게 
해주세요.  화상이 생길 수 있습니다.

• 정품 충전기를 사용하여 제품을 충전해주세요.

• 배터리를 올바르게 제거한 후 보관하고 동전이나 
나사와 같은 금속 물체와 함께 두지말아주세요.

• 파손되거나 변형된 배터리를 사용하지 말아주세요.

안내문

• 제품을 분해하지 말아주세요.

• 뜨거워진 제품을 플라스틱 박스나 천으로 된 
가방에 넣지말아주세요. 녹거나 그을릴 수 
있습니다.

• 제품 과열 방지를 위해 터보 모드를 지속해서 
사용하지 말아주세요.

• 제품이 뜨거워졌을 시, 라이트의 출력을 로우 
모드로 설정하시거나 잠시 꺼주세요.

• 과열 방지 센서: 내장된 센서가 실시간으로 온도를 
측정하여 일정한 시간 동안 고출력을 사용 한 뒤 
자동으로 출력을 줄여 과열을 방지합니다.

• 제품을 소금물이나 기타 부식성 매개체에 닿지않게 
해주세요. 제품 손상을 야기할 수 있습니다.

( TH ) ไทย

คำเตือน
•เก็บให้ห่างจากทารกและเด็กเล็ก
•ห้ามเก็บ ชาร์จ หรือใช้ไฟฉายในรถยนต์หรือสถานท่ี
ใกล้เคียงท่ีมีอุณหภูมิเกิน 60°C

•ห้ามมองท่ีแหล่งกำเนิดแสงโดยตรงหรือส่องแสงเข้าตา 
อาจทำให้ตาบอดช่ัวคราวหรือทำลายดวงตาได้ถาวร

•อย่าปิดก้ันเต้าเสียบไฟในระยะใกล้ พลังงานท่ีปล่อยออก
มาจากแสงอาจทำให้วัตถุไหม้ได้

•ห้ามสัมผัสพ้ืนผิวท่ีร้อน เพราะอาจทำให้ผิวหนังไหม้ได้
•อย่าชาร์จไฟด้วยเคร่ืองชาร์จอ่ืน ๆ ท่ีไม่ได้ระบุไว้
•ถอดแบตเตอร่ีออกอย่างเหมาะสม อย่าเก็บแบตเตอร่ีร่วม
กับวัตถุท่ีเป็นโลหะ เช่น เหรียญ หรือสกรู

•อย่าใช้แบตเตอร่ีท่ีเส่ือมสภาพ ชำรุด หรือแขนขาด
สังเกต
•ห้ามถอดแยกช้ินส่วนสินค้า
•ห้ามนำไฟร้อนใส่ถุงผ้าหรือภาชนะพลาสติกท่ี
หลอมละลายได้ทุกชนิด

•อย่าเปิดใช้งานโหมดความสว่างสูงสุดหลายคร้ังอย่างต่อ
เน่ือง เพ่ือป้องกันอุณหภูมิสูงบนพ้ืนผิว

•เม่ือแสงร้อน โปรดเปล่ียนเป็นโหมดความสว่างต่ำ หรือ
ปิดไฟฉายช่ัวคราว

•การป้องกันความร้อนแบบแอคทีฟ: เซ็นเซอร์ในตัวจะ
ตรวจสอบอุณหภูมิแบบเรียลไทม์ หลังจากใช้งานเป็น
ระยะเวลาโดยมีความสว่างสูงจะป้องกันความร้อนสูงเกิน
ไปโดยการลดเอาต์พุต

•ห้ามจุ่มไฟฉายลงในน้ำทะเลหรือสารกัดกร่อนอ่ืน ๆ 
เพราะจะทำให้ผลิตภัณฑ์เสียหายได้

•เป็นเร่ืองปกติท่ีไฟจะกะพริบเม่ือแบตเตอร่ีใกล้หมด
•สำหรับผลิตภัณฑ์ท่ีมีสวิตช์ไวต่อแม่เหล็ก เม่ืออยู่ใกล้กับ
แม่เหล็กแรงสูงภายนอก เอาต์พุตแสงอาจไม่สอดคล้อง
กับการเลือกโหมด ซ่ึงเป็นปรากฏการณ์ปกติ

( FR ) Français •Pour les produits dotés d’interrupteurs sensibles aux aimants, la 
luminosité et le mode peuvent varier à l'approche d'un objet 
fortement magnétique. C'est un phénomène normal.

•Lorsque la tension de la batterie est faible, la puissance 
maximale du faisceau sera plafonnée à une luminosité 
relativement faible.

•Rayonnement laser : Évitez l'exposition directe des yeux - 
produit laser de classe 3r.

•Le support de rail P365 s'adapte uniquement sur les rails P365. 
L'adaptateur GL est installé par défaut en usine et convient aux 
rails Glock. Si la lampe est utilisée sur d'autres rails tels que 
MIL-STD-1913 ou Hellcat, l’adaptateur doit être remplacé par 
l'utilisateur.

•NYLOK est une marque déposée de NYLOK LCC aux États-Unis.

•GLOCK est une marque déposée de GLOCK LCC aux États-Unis.

•La batterie n'est pas remplaçable. Si elle est endommagée, 
contactez le service client.

•Chargez complètement la batterie avant de ranger la lampe 
pendant une longue période.

•Ne court-circuitez pas le port de charge avec des objets 
métalliques.

•Ne le mettez pas dans la bouche et ne le léchez pas, une fuite 
du port de charge peut causer de l'inconfort.

•Gardez le port de charge propre et sec.

•Il est recommandé d'utiliser un adaptateur USB d'une puissance 
de 10W (DC 5V/2A) ou supérieure. Si la puissance de 
l'adaptateur est inférieure à la puissance maximale nécessaire 
à la charge du produit, le temps de charge dépassera le temps 
nominal.

•Si la batterie doit être stockée pendant une longue période, elle 
doit être retirée du produit et stockée dans un endroit à basse 
température et humidité.

CLAUSE D'EXCLUSION
Olight n'est pas responsable des dommages ou blessures 
subis résultant d’une utilisation du produit non conforme aux 
avertissements du manuel, y compris mais sans s'y limiter, 
une utilisation du produit non conforme au mode de 
verrouillage recommandé.

AVVERTIMENTO
•Tenere lontano da neonati e bambini piccoli.

•Non conservare, caricare o utilizzare la torcia in auto o luoghi 
simili dove la temperatura può superare i 60°C.

•Non guardare direttamente la fonte di luce o abbagliare gli 
occhi, può causare cecità temporanea o danni permanenti agli 
occhi.

•Non ostruire l'uscita della luce a distanza ravvicinata, l'energia 
emessa dalla luce potrebbe causare la combustione 
dell'oggetto.

•Non toccare la superficie calda, potrebbe causare ustioni alla 
pelle.

•Non caricare la torcia con altri caricatori non specifici.

•Tenere la batteria rimossa correttamente, non conservarla 
insieme ad oggetti metallici come monete o viti.

•Non utilizzare batterie danneggiate, deformate o con il manicotto 
rotto.

AVVISO
•Non smontare il prodotto.

•Non mettere una torcia calda in nessun tipo di sacchetto di 
tessuto o contenitore di plastica che si potrebbe fondere.

•Non attivare la modalità di luminosità massima più volte 
continuamente per evitare un elevata temperatura sulla 
superficie.

•Quando la torcia si surriscalda, passa alla modalità a bassa 
luminosità o spegni temporaneamente la torcia.

•Protezione termica attiva: il sensore integrato monitora la 
temperatura in tempo reale.  Dopo un periodo di funzionamento 
fisso ad alta luminosità, previene il surriscaldamento riducendo 
la resa.

•Non immergere la torcia in acqua di mare o altri liquidi corrosivi 
poiché danneggerebbero il prodotto.

•È normale che la luce lampeggi quando la batteria sta per 
esaurirsi.

VAROVANIE
•Uchovávajte mimo dosahu dojčiat a malých detí.

•Baterku neskladujte, nenabíjajte ani nepoužívajte v aute alebo 
na podobných miestach, kde môže teplota presiahnuť 60°C.

•Nepozerajte sa priamo do zdroja svetla ani nesvietite do očí, 
môže to spôsobiť dočasnú slepotu alebo trvalé poškodenie 
zraku.

•Neblokujte vývod svetla v tesnej blízkosti, energia vyžarovaná zo 
svetla môže spôsobiť popálenie predmetu.

•Nedotýkajte sa horúceho povrchu, môže dôjsť k popáleniu 
pokožky.

•Svetlo nenabíjajte žiadnymi inými nešpecifikovanými 
nabíjačkami.

•Batériu nechajte správne vybratú, neskladujte ju spolu s 
kovovými predmetmi, ako sú mince alebo skrutky.

•Nepoužívajte poškodenú, zdeformovanú batériu alebo s 
prasknutým puzdrom.

OZNAM
•Výrobok nerozoberajte.

•Nevkladajte horúce svetlo do žiadneho typu látkového vrecka 
alebo tavnej plastovej nádoby.

•Neaktivujte režim maximálneho jasu viackrát nepretržite, aby 
ste predišli vysokej teplote na povrchu.

•Keď sa svetlo zahreje, prepnite ho do režimu nízkeho jasu alebo 
dočasne vypnite baterku.

•Aktívna tepelná ochrana: Zabudovaný senzor monitoruje teplotu 
v reálnom čase. Po určitom čase prevádzky pri vysokom jase 
zabraňuje prehrievaniu znížením výkonu.

•Baterku neponárajte do morskej vody alebo iných korozívnych 
látok, pretože by to poškodilo produkt.

•Je normálne, že svetlo bliká, keď je batéria takmer vybitá.

•Pri produktoch s prepínačmi citlivými na magnet môže byť jas a 
režim nekonzistentný, keď sa priblížite k silne magnetickému 
objektu. Toto je normálny jav.

( IT ) Italiano •Per i prodotti con interruttori sensibili ai magneti, la luminosità e 
la modalità potrebbero non essere coerenti quando ci si 
avvicina a un oggetto fortemente magnetico.  Questo è un 
fenomeno normale.

•Quando la batteria è a bassa tensione, l'uscita massima sarà 
limitata a una luminosità relativamente bassa.

•Radiazioni laser: Evitare l'esposizione oculare diretta prodotto 
laser di classe 3r.

•Il supporto per binario P365 si adatta solo ai binari P365.  
L'adattatore GL è installato come impostazione predefinita di 
fabbrica ed è adatto per le guide Glock.  Se utilizzato con altri 
binari come MIL-STD-1913 o Hellcat, deve essere sostituito 
dall'utente.

•NYLOK è un marchio registrato di NYLOK LCC negli Stati Uniti.

•GLOCK è un marchio registrato di GLOCK LCC negli Stati Uniti.

•La batteria non è sostituibile. Se danneggiata, contattare il 
servizio clienti per la manutenzione.

•Quando si conserva per un lungo periodo di tempo, si prega di 
caricare completamente la batteria prima.  

•Non cortocircuitare la porta di ricarica con oggetti metallici.

•Non metterla in bocca o leccarla, eventuali perdite di energia 
dalla porta di ricarica potrebbero causare disagi.

•Mantieni la porta di ricarica pulita e asciutta.

•Si consiglia di utilizzare un adattatore USB con una potenza di 
10 W (DC5V2A) o superiore.  Se la corrente dell'adattatore è 
inferiore alla corrente massima richiesta per caricare il 
prodotto, il tempo di ricarica supererà il tempo dichiarato.

•Se la batteria deve essere conservata a lungo, deve essere 
rimossa dal prodotto e conservata in un luogo con bassa 
temperatura e umidità.

CLAUSOLA DI ESCLUSIONE RESPONSABILITÀ
Olight non è responsabile per danni o lesioni subite risultanti 
dall'uso del prodotto non coerente con le avvertenze nel 
manuale, incluso l'uso non corretto della modalità di blocco 
consigliata.

( SK ) Slovenskýjazyk •Keď je batéria na nízkom napätí, maximálny výkon bude 
obmedzený na relatívne nízky jas.

•Laserové žiarenie: Vyvarujte sa laserovému produktu triedy 3R, 
nepozerajte sa priamo do zariadenia.

•Držiak na koľajnicu P365 sa hodí len na koľajnice P365. Adaptér 
GL je nainštalovaný z výroby a je vhodný pre koľajnice Glock. Ak 
sa používa s inými koľajnicami, ako sú MIL-STD-1913 alebo 
Hellcat, musí byť vymenené používateľom.

•NYLOK je registrovaná ochranná známka spoločnosti NYLOK LCC 
v Spojených štátoch.

•GLOCK je registrovaná ochranná známka spoločnosti GLOCK 
LCC v USA.

•Batéria je nevymeniteľná. Ak je poškodená, kontaktujte 
zákaznícky servis kvôli údržbe/oprave.

•Pred dlhodobým skladovaním úplne nabite batériu.

•Neskratujte nabíjací port kovovými predmetmi.

•Nevkladajte ho do úst ani ho neolizujte, únik z nabíjacieho portu 
môže spôsobiť nepríjemnosti.

•Udržujte nabíjací port čistý a suchý.

•Odporúča sa použiť USB adaptér s výkonom 10W (DC5V2A) 
alebo vyšším. Ak je prúd adaptéra nižší ako maximálny prúd 
potrebný na nabíjanie produktu, čas nabíjania prekročí 
nominálny čas.

•Ak je potrebné batériu skladovať dlhší čas, treba ju z výrobku 
vybrať a uložiť na miesto s nízkou teplotou a vlhkosťou.

VYLUČOVACIA DOLOŽKA
Spoločnosť Olight nezodpovedá za škody alebo utŕžené 
zranenia vyplývajúce z používania produktu v rozpore s 
upozorneniami v príručke, vratanie, ale nie výlučne, 
používania produktu v rozpore s odporáčaným režimom 
uzamknutia.
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AVISO
•Mantenha longe de bebês e crianças pequenas.

•Não armazene, carregue ou use a lanterna em um carro ou 
locais semelhantes onde a temperatura possa exceder 60°C.

( PT ) Português

•Não olhe diretamente para a fonte de luz ou aponte nos olhos, 
pode causar cegueira temporária ou danos permanentes aos 
olhos.

•Não bloqueie a saída de luz de perto, a energia emitida pela luz 
pode fazer com que o objeto queime.

•Não toque na superfície quente, pode causar queimaduras na 
pele.

•Não carregue a luz com outros carregadores não especificados.

•Mantenha a bateria removida adequadamente, não guarde a 
bateria junto com objetos metálicos, como moedas ou 
parafusos.

•Não use bateria danificada, deformada ou com manga 
quebrada.

PERCEBER
•Não desmonte o produto.

•Não coloque uma luz quente em nenhum tipo de saco de tecido 
ou recipiente de plástico fusível.

•Não ative o modo máximo várias vezes continuamente para 
evitar a alta temperatura na superfície.

•Quando a luz ficar quente, mude para o modo de baixo brilho ou 
desligue a lanterna temporariamente.

•Proteção térmica ativa: O sensor embutido monitora a 
temperatura em tempo real.  Depois de operar por um período 
fixo de tempo em alto brilho, evita o superaquecimento 
reduzindo a saída.

•Não mergulhe a lanterna em água do mar ou outro meio 
corrosivo, pois isso danificará o produto.

•É normal que a luz pisque quando a bateria estiver quase 
acabando.

•Para produtos com interruptores sensíveis a ímãs, o brilho e o 
modo podem ser inconsistentes ao se aproximar de um objeto 
fortemente magnético.  Este é um fenômeno normal.

•Quando a bateria está em baixa tensão, a saída máxima será 
limitada a um brilho relativamente baixo.

•Radiação laser: Evite apontar diretamente nos nos olhos, 
produto laser classe 3r.

•A montagem em trilho P365 só se encaixa em trilhos P365.  O 
adaptador GL é instalado como padrão de fábrica e adequado 
para trilhos Glock.  Se usado com outros trilhos como 
MIL-STD-1913 ou Hellcat, ele precisa ser substituído pelo 
usuário.

•NYLOK é uma marca registrada da NYLOK LCC nos Estados 
Unidos.

•GLOCK é uma marca registrada da GLOCK LCC nos Estados 
Unidos.

•A bateria não é substituível.  Se estiver danificado, entre em 
contato com o atendimento ao cliente para manutenção.

•Antes do armazenamento a longo prazo, carregue totalmente a 
bateria.

•Não fechar curto-circuito com objetos metálicos na  porta de 
carregamento.

•Não o coloque na boca nem passe a língua, o vazamento da 
porta de carregamento pode causar desconforto.

•Mantenha a porta de carregamento limpa e seca.

•Recomenda-se usar um adaptador USB com potência de 10W 
(DC5V2A) ou superior.  Se a corrente do adaptador for inferior à 
corrente máxima necessária para carregar o produto, o tempo 
de carregamento excederá o tempo nominal.

•Se a bateria precisar ser armazenada por muito tempo, ela deve 
ser retirada do produto e armazenada em local com baixa 
temperatura e umidade.

CLÁUSULA DE EXCLUSÃO
A Olight  não se responsabiliza por danos ou lesões 
resultantes do uso do produto com os avisos do manual, 
incluindo, mas não limitado ao uso do produto de forma 
adversa ao modo de bloqueio recomendado.
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Made in China

Dongguan Olight E-Commerce Technology Co., Ltd.
4th Floor, Building 4, Kegu Industrial Park, No 6 Zhongnan Road, 
Changan Town, Dongguan City, Guangdong, China.

• 배터리가 거의 소모되었을 때, 조명이 깜박이는 
것은 정상입니다.

• 자석에 반응하는 스위치가 잇는 제품은 강한 
자력을 가진 물체에 가까이에 노출되면 밝기와 
라이트 모드에 영향을 줄 수 있으며 이는 정상적인 
현상입니다.

• 배터리가 저전압일 때 최대 출력은 상대적으로 
낮은 밝기로 제한됩니다.

• 레이저 복사 : 3R 급 레이저 빔을 눈으로 직접 
보거나 비추지 마세요.

• P365 레일 마운트는 P365 레일에만 장착됩니다. GL 
어댑터는 출고 시 기본으로 설치되어 있으며 Glock 
레일에 적합합니다. MIL-STD-1913 또는 Hellcat과 
같은 다른 레일에 사용할 경우 호환 가능한 
어댑터로 교체해야 합니다.

• NYLOK은 미국 NYLOK LCC의 등록 상표입니다.

• GLOCK는 미국 GLOCK LCC의 등록 상표입니다.

• 배터리를 교체할 수 없습니다.손상된 경우 
고객서비스에 문의하여 주세요.

• 오랜시간 보관을 하실 경우 먼저 배터리를 풀 
충전해 주세요.

• 금속 물질에 의해 포트가 합선되지 않도록 
해주세요.

• 충전 포트의 누액을 먹거나 입안에 넣지마세요. 
악영향을 줄 수 있습니다.

• 충전 포트를 깨끗하고 건조한 상태가 유지되게 
해주세요.

• 전원이 10W(DC5V2A) 이상인 USB 어댑터 사용을 
권장 드립니다. 어댑터의 출력이 제품 충전에 
필요한 최대 전력(Pmax = 4.2 * 제품의 최대 충전 
전류)보다 낮으면 충전 시간이 길어지게 됩니다.

• 배터리를 장기간 보관해야 할 경우, 제품에서 꺼내 
온도와 습도가 낮은 곳에 보관해야 합니다.

제외 사항
Olight는 설명서의 주의 사항을 무시하고 제품을 
오용하여 일어난 피해 또는 부상에 대해 책임을 
지지 않습니다.여기에는 잠금 모드를.

いでください。製品が破損する恐れがあります。
•ライトは電池が切れそうになると点滅します。
•マグネット式スイッチを含む製品は強い磁気を
帯びた物体に近づくと、明るさやモードが一定し
ないことがあります。これは正常な現象です。

•電池残量不足の場合、最大輝度は低い輝度に制
限されます。

•レーザー照射：クラス3Rレーザー製品を直接目に
当てないでください。

•工場出荷時に製品の標準で装着されているレー
ルはGLレールです。GLOCKレールに対応できま
す。MIL-STD-1913レールまたはHellcatレールな
どほかのレールをご使用の場合、ユーザー様ご
自身で付け替えする必要があります。

•NYLOK は、米国 NYLOK LCC の登録商標です。
•GLOCK は、米国 GLOCK LCC の登録商標です。
•バッテリーは交換できません。 破損している場合
は、カスタマーサービスまでご連絡ください。

•長時間使用しない場合はまずバッテリーを完全
に充電してください。

•充電ポートを金属物でショートさせないでくださ
い。

•口に入れたり、なめたりしないでください。充電口
が漏れると不具合が生じることがあります。

•充電ポートは清潔で乾燥した状態に保ってくださ
い。

•10W (DC5V2A) 以上の電力が供給可能なUSB ア
ダプターを使用することを推奨いたします。 アダ
プターの電力が製品の充電に必要な最大電力よ
りも低い場合、充電時間は公称時間よりも長くか
かります。

•バッテリーを長期間保管する必要がある場合は、
バッテリーを製品から取り外し、高温多湿を避
け、涼しい環境で保管してください。

免責条項
取扱説明書に従わない使用によって生じた製品の損
傷において、当社は責任を負いません。 これには、

製品に推奨されているロックモードで使用していな
い場合を含みますが、これに限定されるものではあ
りません。

  рейки P365. Адаптер GL встановлений на заводі 
за замовчуванням і підходить для напрямних 
Glock. У разі використання з іншими 
напрямними, такими як MIL-STD-1913 або Hellcat, 
він повинен бути замінений користувачем.

•NYLOK є зареєстрованою торговою маркою 
компанії NYLOK LCC у США.

•GLOCK є зареєстрованою торговою маркою 
компанії GLOCK LCC у США.

•Акумулятор не підлягає заміні. У разі пошкодження, 
будь ласка, зверніться до служби обслуговування.

•Перед тривалим зберіганням повністю зарядіть 
акумулятор.

•Не допускайте короткого замикання порту 
заряджання металевими предметами.

•Не кладіть його в рот і не облизуйте, витік із 
зарядного порту може спричинити неприємні 
відчуття.

•Зберігайте зарядний порт чистим та сухим.

•Рекомендується використовувати USB-адаптер 
потужністю 10 Вт (DC5V2A) або вище. Якщо 
потужність адаптера нижча за максимально 
необхідну для заряджання виробу, час 
заряджання перевищить номінальний час 
зарядки.

•Якщо акумулятор потрібно зберігати протягом 
тривалого часу, його слід вийняти з виробу та 
зберігати в місці з низькою температурою та 
вологістю.

ОБМЕЖЕННЯ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ
Компанія Olight не несе відповідальності за 
збитки або травми, отримані внаслідок 
використання виробу в невідповідності з 
викладеними в інструкції попередженнями, 
включаючи, але не обмежуючись 
неправильним використанням 
рекомендованого режиму блокування.

•เม่ือแบตเตอร่ีอยู่ท่ีแรงดันไฟต่ำ ความสว่าง ในการใช้
งานจะถูกจำกัดไว้ท่ีความสว่างท่ีต่ำกว่า　

•การแผ่รังสีเลเซอร์: หลีกเล่ียงการมองโดยตรงท่ี 
ผลิตภัณฑ์เลเซอร์คลาส 3R

•คลิป P365 เหมาะสำหรับราง P365 เท่าน้ัน คลิปอ่ืนๆ 
ติดต้ังมาจากโรงงานพร้อมแถบอะแดปเตอร์ GL ซ่ึง
เหมาะสำหรับราง GLOCK หากใช้สำหรับราง
MIL-STD-1913 หรือราง Hellcat ผู้ใช้จะต้องเปล่ียน
เอง

•NYLOK เป็นเคร่ืองหมายการค้าจดทะเบียนของ 
NYLOK LCC ในสหรัฐอเมริกา

•GLOCK เป็นเคร่ืองหมายการค้าจดทะเบียนของ 
GLOCK LCC ในสหรัฐอเมริกา

•แบตเตอร่ีไม่สามารถเปล่ียนได้หากเกิดความเสียหาย 
โปรดติดต่อฝ่ายบริการลูกค้าเพ่ือทำการบำรุงรักษา

•เม่ือเก็บไว้เป็นเวลานาน โปรดชาร์จแบตเตอร่ีให้เต็ม
ก่อน

•อย่าสัมผัสพอร์ตการชาร์จด้วยวัตถุท่ีเป็นโลหะ มิฉะน้ัน 
อาจทำให้ไฟฟ้าลัดวงจร

•อย่าใส่เข้าไปในปากหรือเลียเพราะการร่ัวไหลของ 
พอร์ตชาร์จจะทำให้รู้สึกไม่สบาย

•รักษาพอร์ตการชาร์จให้สะอาดและแห้ง
•ขอแนะนำให้ใช้อะแดปเตอร์ USB ท่ีมีกำลังไฟ 10W 
(DC5V2A) หรือสูงกว่า หากกระแสไฟขาออกของอะ
แดป เตอร์ต่ำกว่ากระแสไฟชาร์จสูงสุดของผลิตภัณฑ์
เวลา ในการชาร์จจะเกินเวลาท่ีระบุในคู่มือการช้งาน

•หากต้องเก็บแบตเตอร่ีไว้เป็นเวลานาน ควรถอด
แบตเตอร่ีออกจากผลิตภัณฑ์และเก็บไว้ในท่ีท่ีมี 
อุณหภูมิต่ำและมีความช้ืนต่ำ

ข้อยกเว้นความรับผิดชอบของ Olight  
Olight จะไม่รับผิดชอบต่อความเสียหายหรือการบาด
เจ็บ ท่ีเกิดจากการใช้ผลิตภัณฑ์ท่ีไม่สอดคล้องกับคำเตือน
ใน คู่มือการใช้งาน ซ่ึงรวมถึงแต่ไม่จำกัดเพียงการใช้ 
ผลิตภัณฑ์ท่ีไม่สอดคล้องกับโหมดการล็อกท่ีแนะนำให้
　


